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ou

vel H
orizon

M
es frères et sœ

u
rs je

su
is ici

B
u

vant à cette riche
fon

tain
e

N
otre M

aître d
it

Il est né le N
ou

vel
H

orizon

L
e tem

p
s va et vient

D
ès le lever d

u
 soleil

N
ou

s allons tou
s su

ivre
en chantant
L

e chant d
u

 rossignol

L
e rossignol chante

jo
lim

en
t

E
t il est l’u

n d
es êtres

d
iv

in
s

E
n p

assant d
ans l’herbe

C
’est lu

i qu
i nou

s a
am

ené cet hym
ne.

1. N
ew

 H
orizon

M
y brothers and

 sisters I
am

 here
D

rinking from
 this rich

fou
n

tain
O

u
r M

aster is saying
T

he N
ew

 H
orizon is

born

T
he tim

e com
es and

 goes
R

ight at su
nrise

L
et's all sing w

hile
follow

in
g

T
he song of the

n
igh
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gale

T
he nightingale sings

beau
tifu

lly
It is one of the d

ivine
beings
P

assing throu
gh the grass

It brings u
s this hym

n
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ap

têm
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Saint Jean B
ap

tiste a
baptisé
E
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’a ord

onné d
e

baptiser
A

vec d
e l’eau

 vive et d
u

sel sacré
E

t le Santo D
aim

e p
ou

r
bén

ir

A
vec le P

ère É
ternel

Jésu
s-C
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ou
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issons-
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ou
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ap
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baptized
A
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baptize
W

ith fresh w
ater and

sacred
 salt
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nd

 w
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aim
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to bless

W
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nd
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3. B
om

-fim

C
’est notre M

aître qu
i

règn
e

A
u

x côtés d
’u

ne
Im

p
ératrice

Il habite en m
on cœ

u
r

Je m
e consid

ère u
n être

h
eu

reu
x

Je p
ou

rsu
is m

on chem
in

A
vec la Sainte Joie

Je consid
ère qu

e tou
s m

es
frères et sœ

u
rs

Font p
artie d

e la m
êm

e
fam

ille

J’ai reçu
 cette fleu

r
A

u
 m

ilieu
 d

’u
n beau

jard
in

Je l’ai ép
inglée su

r le côté
gau

che d
e m

a p
oitrine

A
vec le Seigneu

r d
e

B
o

m
-fim

C
e sceau

 est d
ivin

E
n l'attend

ant, il vient
tou

jou
rs

Il est bien apposé
E

t p
ou

r tou
jou

rs je d
is

am
en

.

3. B
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-fim

It is ou
r M

aster w
ho

reigns
R

ight next to an E
m

p
ress

A
nd

 lives in m
y heart

I consid
er m

yself a happy
being

I keep
 on going

W
ith holy joy

I consid
er that m

y
brothers and

 sisters
A

ll belong to one fam
ily

I received
 this flow

er
In a beau

tifu
l gard

en
It is im

p
rinted

 on m
y left

sid
e

W
ith the L

ord
 of B

om
-

fim

T
his is a d

ivine seal
W

hen you
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ait it alw
ays

com
es

It left a beau
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l im
p
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A

nd
 forever I say am

en
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4. J’ai ap
erçu
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on
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ère

J’ai ap
erçu
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on P

ère
B

ien installé où
 Il est

D
ans la forêt et les

m
on

tagn
es

E
t d

ans les p
rofond

eu
rs

d
e la m

er

J’ai continu
é d

roit d
evant

J’ai vu
 m

on P
ère se

bercer
A

vec calm
e Il m

’a d
it

E
t bien calm

em
ent Je

vais ap
aiser

C
’est la forteresse d

u
tem

p
s

M
on P

ère d
'O

xala
Je m

onte, j’arrête, j’arrête
et je m

onte
A

vec m
on P

ap
a P

axa

M
on P

ère est tellem
ent

beau
D

ans le royau
m

e d
'O

rixa
M

arée tranqu
ille, m

arée
h

au
te

M
a M

ère Iem
anjá.

Salu
t au

 soleil et à la
lu

n
e

Su
r la su

rface d
e la m

er
L

es étoiles se d
évoilent

D
ans ce sanctu

aire p
ou

r
briller.

4. S
eein

g m
y Fath

er

I cau
ght sight of m

y
Fath

er
W

ell seated
 w

here H
e is

In the forest and
 the

m
ou

n
tain

s
A

nd
 in the d

ep
th of the

sea

I kep
t on w

alking
I saw

 m
y Father rocking

W
ith calm

 he told
 m

e
W

ith m
u

ch calm
 I w

ill
calm

 d
ow

n

It is the fortress of tim
e

M
y Father of O

xala
Q

u
iet tid

e, high tid
e

M
y M

other Iem
anja

H
ail the su

n and
 the

m
o

o
n

O
n the su

rface of the sea
T

he stars are ap
p

earing
T

o shine in this tem
p

le
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5. S
u

p
rêm

em
en

t

Su
p

rêm
em

en
t Sain

tes
Sont les P

rincesses qu
e je

vais n
om

m
er

Janaina, Ju
naid

a
E

t Soloina, en train
d

'en
ch

an
ter

A
vec ces affirm

ations
Je continu

e à avancer
avec m

on Jésu
s

U
ni à m

es frères et
soeu

rs
Je consolid

e u
n p

oint d
e

lu
m

ière

À
 m

on P
ère je d

em
and

e
le réconfort
E

t qu
’il ne sorte pas d

e
m
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rit

P
ou
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e je continu
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éterm
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om

m
e u

n vaillant
gu

errier
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aître est la
certitu

d
e

D
e cette belle rem

ise d
e

d
ip

lôm
es

L
a Sainte V

ierge M
arie

E
st la R

eine d
e la beau

té

5. S
u

p
rem

e

Su
p

rem
ely Saint

A
re the P

rincesses I am
going to nam

e
Janaina, Ju

naid
a
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nd

 Soloina, enchanting

W
ith

in
 th
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affirm

ation
s

I keep
 on going w

ith m
y

Jesu
s

W
ith m

y brothers and
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I am

 firm
ing a p

oint of
ligh
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I pray m
y Father to

com
fort m

e
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nd
 not to leave m

y
m

in
d

So I m
ay keep

 on going
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ith firm
ness

L
ike a brave w

arrior

O
u
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aster is the

certainty
In this beau

tifu
l

grad
u

ation
T

he H
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irgin M
ary

Is the Q
u

een of beau
ty
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6. Fleu
r d

e lotu
s

L
’hu

m
ilité est su

blim
e

E
t la fleu

r d
e lotu

s est
réelle
E

lle s’est ép
anou

ie d
ans

le jard
in

D
u

 R
oyau

m
e Im

p
érial

D
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oyau
m
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Im

p
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 est en train d
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p
arler

A
vec d
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d
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ou
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C
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x qu
i le veu

lent
p

eu
vent écou

ter

P
aroles là d

ans l’A
stral

P
aroles bien second

aires
P

aroles p
leines d

e
gentillesse
P

aroles d
e ce tem

p
s

d
'ap

p
rentissage

N
ou

s en som
m

es à cette
étap
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D

ans le m
ond

e m
atériel
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p
renant à travailler

E
t nou
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ant d
u

m
al

6. L
otu

s flow
er

H
u

m
ility is su

blim
e

A
nd

 the flow
er of the

lotu
s is real

It blossom
ed

 in the
gard

en
O

f the Im
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erial K
ingd

om

In the Im
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erial K
ingd

om
G

od
 is speaking

W
ith w

ord
s of love

W
hoever so w

ishes m
ay

listen

W
ord

s there in the
A

stral
V

ery sim
p

le w
ord

s
W

ord
s fu

ll of kind
ness

W
ord

s of the tim
e of

learn
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g
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e are at this stage

O
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aterial w
orld

L
earning to w

ork
A

nd
 d

efend
ing ou

rselves
against evil
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m
on

 ch
em

in
Je p

ou
rsu

ivrai m
on

chem
in avec  am

ou
r

Su
r le chem

in d
e m

on
M

aître
P

ou
r arriver à Jésu

s-
C

hrist R
éd

em
p

teu
r

J’invoqu
e cette force qu

i
vient d

u
 p

ou
voir
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p

rêm
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p
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ieu
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venu

e d
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ath of m
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 the su
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ow
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9. B
rillan

ce d
e la lu

n
e

C
'était d

ans la brillance d
e

la lu
ne

Q
u

e j'ai p
ris d

u
 galon

D
ans la p

u
reté d

e
l’in

n
ocen

ce
J'ai cherché m

on M
aître

N
otre M

aître est en toi
M

ais Il est au
ssi en m

oi
E

n d
isant ces m

ots
C

e qui est d
e D

ieu n’a pas d
e

fin

C
e qui est d

e D
ieu n’a pas d

e
fin
C

ela m
’a p

ris à la p
oitrine

N
otre M

aître est en train d
e

d
ire

T
ou

t ce qu
i vient d

e D
ieu

est parfait

T
ou

t ce qu
i vient d

e D
ieu

est parfait
Je le sens d

ans m
on cœ

u
r

Je su
is tou

t p
rès d

e m
on

M
aître

Su
r le p

oint d
e m

’u
nifier à

lu
i

Je continue avec déterm
ination

Pour m
’unifier

D
ans la grand

eur d
e m

on
M

aître
Je veux toujours m

e retrouver

9. B
righ

tn
ess of th

e
m

o
o

n

It w
as in the brightness of

the m
oon

T
hat I received

 m
y rank

In the p
u

rity of
in

n
ocen

ce
I w

ent looking for m
y

M
aster

O
u

r M
aster is in you

B
u

t also in m
e

Saying these w
ord

s
W

hat is from
 G

od
 has no

en
d

W
hat is from

 G
od

 has no
en

d
It tou

ched
 m

y heart
O

u
r M

aster is saying
A

ll that com
es from

 G
od

is perfect

A
ll that com

es from
 G

od
 is

p
erfect

I feel it in m
y heart

I am
 right next to m

y M
aster

Just about to m
erge w

ith him

I keep
 going w

ith
firm

n
ess

T
o u

nify w
ith H

im
In the greatness of m

y
M

aster
I alw

ays w
ant to rem

ain
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10. M
alu

ê

B
la, bla, bla, bla, M

alu
ê

B
la, bla, bla, bla, M

alu
ê

L
a sérénité en tou

t
T

ou
t, tou

t est d
ivin

Serein, tou
t s’ap

aisa
N

ou
s am

enant ce bel
h

y
m

n
e

L
e p

ou
voir d

e D
ieu

 est
grand
C

’est pou
r qu

e tou
s

croien
t

Salu
t au

x eau
x salées

D
e cette gigantesqu

e m
er

L
e soleil s'illu

m
ina

C
’est l’origine d

u
 Jou

r
Sain

t
Q

u
e resp

lend
isse la

lu
m

ière
D

e l'É
ternelle V

ierge
M

arie

10. M
alu

ê

B
la, bla, bla, bla, M

alu
ê

B
la, bla, bla, bla, M

alu
ê

Serenity in everything
E

verything, everything is
d

iv
in

e
Serene, it is serenely
bringing u

s
T

his beau
tifu

l hym
n

Bla, bla, bla, …

T
he pow

er of G
od

 is great
It is for all to believe
H

ail to the salty w
aters

O
f this gigantic sea

Bla, bla, bla…

T
he su

n illu
m

inates
A

t the d
aw

n of the H
oly

D
ay

Shines the light
O

f the E
ver V

irgin M
ary
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11. B
âton

P
ap

a s'en va là-bas
V

ers le crép
u

scu
le

M
am

an vient p
ar ici

C
’est à elle qu

e je m
e

consacre

L
e jou

r tire à sa fin
L

a nu
it s'installe

L
a fin d

e la nu
it

A
p

p
orte le bien

P
ap

a est arrivé
N

ou
s allons recevoir

L
a lu

m
ière resp

lend
it

E
t revigore

Ici, je te d
onne

T
on bâton

Il est p
hosp

horescent
B

lanc com
m

e d
u

 coton

11. S
tick

T
here goes D

ad
d

y
T

ow
ard

s the tw
ilight

H
ere com

es M
om

m
y

T
o w

hom
 I d

ed
icate

m
yself

T
he d

ay goes d
ow

n
T

he night com
es

T
he end

 of the night
B

rings good
ness

H
ere com

es D
ad

d
y

L
et u

s receive
T

he light shines brightly
A

nd
 gives strength

H
ere I give you

Y
ou

r stick
It is p

hosp
horescent

W
hite like cotton
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12. L
’É

toile d
u

 M
atin

U
ne étoile a brillé

E
lle s’est p

osée su
r m

on
ch

em
in

C
’est l’É

toile D
ivine d

u
m

atin
Q

u
i se reflète en m

on
d

estin

L
'id

ée est belle
À

 l’intérieu
r c’est d

oré
Q

u
’im

p
orte la p

erte
C

e qu
i com

pte c’est ce
qu

’on trou
ve

M
on M

aître je vou
s

d
em

an
d

e
D

éterm
ination et am

ou
r

A
fin qu

e j’aim
e m

es
frères et soeu

rs
A

vec le p
arfu

m
 d

e cette
fleu

r

12. M
orn

in
g S

tar

A
 star w

as shining
B

rightly on m
y p

ath
It is the D

ivine M
orning

Star
R

eflecting in m
y d

estiny

T
he thou

ght is beau
tifu

l
It is gold

en insid
e

W
hat is lost is u

seless
T

ru
e valu

e is in w
hat is

fou
n

d

M
y M

aster I pray Y
ou

I ask for firm
ness and

lo
v

e
So that I m

ay love m
y

brothers and
 sisters

L
ike the p

erfu
m

e of this
flow

er
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13. V
oir à n

ou
veau

J’ai revu
 u

n p
eu

 d
u

 p
assé

Su
r u

n long chem
in

J’ai ap
p

ris u
n tantinet

Seu
l le rien est inu

tile

L
es Saintes P

aroles d
e

m
on M

aître
Je m

'en sou
viens

Je lu
tte p

ou
r servir

E
t p

ou
r qu

e le m
ond

e
m

’estim
e

T
ou

t a fleu
ri et s’est

tran
sform

é
E

n or p
u

r m
assif

À
 celu

i qu
i veu

t p
êcher

le p
oisson

L
e M

aître d
onne u

ne
canne à p

êche

V
ieu

x P
ap

a et vieille
M

am
an

E
xp

ressions bien
p

récieu
ses

E
lles sont d

e notre M
aître

A
vec d

es m
ots tend

res

J’ai revu
 d

e grand
s

com
p

agn
on

s
D

e ce tem
p

s d
’au

trefois
L

e tem
p

s va et vient
Je m

e m
anifeste

m
ain

ten
an

t

13. S
eein

g again

I saw
 again a bit of the past

O
n a long road

I learned
 a little bit

O
nly the nothing is u

seless

T
he w

ord
s of m

y M
aster

I am
 rem

em
bering

Fighting to serve
A

nd
 to be appreciated

 by m
y

p
eop

le

E
verything blossom

ed
 and

changed
Into p

u
re and

 solid
 gold

T
o w

hom
ever w

ants to fish
T

he M
aster gives the

fishing rod

O
ld

 D
ad

d
y and

 old
 M

om
m

y
P

reciou
s exp

ressions
T

hey are from
 ou

r M
aster

W
ith loving w

ord
s

I saw
 again great

com
p

an
ion

s
From

 tim
es long gone by

C
om

es the tim
e and

 goes
the tim

e
It is now

 that I m
anifest

m
yself
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14. B
ataille

Je su
is entré d

ans u
ne

bataille
P

rêt à com
battre

Je lu
tte avec m

oi-m
êm

e
A

fin d
e p

ou
voir réu

ssir

C
'est à ce m

om
ent le

M
aître m

e d
it

A
ttention p

ou
r ne p

as
tom

ber
L

a santé est u
ne bonne

ch
ose

E
t il est bien d

’être m
aître

d
e soi

M
on M

aître je vou
s

d
em

an
d

e
D

e ne p
as m

e laisser
faiblir
E

t d
ans m

a m
iração

J'en
trevois votre

bien
veillan

ce

Ici, je vais d
éclarer

E
n ce m

ajestu
eu

x tem
p

le
Q

u
e je balaie d

u
 regard

 et
j'en

trap
erçois

Saint François, l'artisan
d

e m
iracles

J'acclam
e le P

ère É
ternel

A
vec am

ou
r et tend
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V

ive Saint François
E

t vive ses écrits
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J'acclam
e notre M

aître
C

'est lu
i qu

i nou
s a

ap
p

orté cette fleu
r

V
ive tou

t l’u
nivers

O
ù

 je d
ép

loie m
on

am
o

u
r

Ici en cette vérité
Je chante tou

jou
rs et

tou
jou

rs je p
rie

V
ive la R

eine d
es N

eiges
A

vec le P
rince P
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or

C
e m
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D
ieu

Il y a qu
atre coins
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r d
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 est
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n P
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16. P
lein

e L
u

n
e

Je voyageais à pied
Je m

e su
is arrêté d

ans u
n

saint sanctu
aire

Je m
e su

is concentré su
r

m
on M

aître
Il m

'a p
rod

igu
é u

ne leçon

D
ieu

 seu
l sait, nou

s
sen
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s

L
a force d

e l’intu
ition

É
clairante et p

ressentie
D

ans le rayon d
e la vision

A
fin d

'être p
roche d

u
p

ou
v

oir
Il est nécessaire d

e faire
con

fian
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Ê
tre solid

aire avec les
au

tres
E

t tou
t p

eu
t alors croître

Je vais d
éjà vers ce

C
roissant
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a balance et ça balance

Je vais atteind
re la Sainte

B
rillan

ce
D

e la p
leine L

u
ne glorifiée

L
a p

leine L
u

ne consacrée
S'est intensifiée d

ans ce
passage
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clairez notre chem
in

A
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 cou
rs d
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 voyage

16. Fu
ll M

oon
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ho gave m
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In ord
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st

B
e su

p
p

ortive of others
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nd
 everything m
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grow

I am
 on the w

ay to the
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rescent
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inging, sw
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Intensified
 in this
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righten u
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 ou
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ath
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ring this voyage
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h

aq
u

e jou
r q

u
i p

asse

À
 chaqu

e jou
r qu

i p
asse

Je sens d
avantage qu

e je
v

is
À

 chaqu
e jou

r qu
i p

asse
Je sens d

avantage qu
e

j’ap
p

rend
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e jou
r qu

i p
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e je
n
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croîs

À
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À
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v
ois

17. E
very d

ay th
at goes b

y

E
very d

ay that goes by
T
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ore I feel I am

liv
in
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E

very d
ay that goes by

T
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ore I feel I am
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in
g

E
very d
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veryd
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ore I feel I am
grow
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seeing
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18. S
ain

t P
ierre

D
ans l’harm

onie d
e la forêt

E
t su

r la solid
ité d

’u
n

roch
er

Je d
is P

ierre tu
 es p

ierre
E

t tu
 es la clé d

u
 secret

T
u

 es la clé d
u

 secret
B

ien envelop
p

ée avec u
n

v
o
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Je d

is P
ierre tu

 es p
ierre
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ortier d
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 ciel
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 es le p
ortier d
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 ciel

U
n au
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D
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’est lu
i qu

i arrive en
p

rem
ier

C
’est lu

i qu
i arrive en

p
rem

ier
A

u
 m

ilieu
 d

e son régim
ent

C
om

m
e son sou

tien est fort
A

vec le com
m

and
em

ent d
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clap

ota!

18. S
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eter

In the harm
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nd
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A
u

 crép
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le

C
’est u

n trésor d
e

con
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p
ler

M
am

an L
u

ne est
argentée
P

ap
a Soleil brille com
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d
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Q
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and
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lle nou
s invite au
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’est notre M

ère qu
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ne tend
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affection

L
es étoiles ap

p
araissent

D
ans l'étoile étincelante
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es frères et soeu

rs je
su
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’ici
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is au
ssi d

e là-
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x et
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ne conviction
C

’est la foi qu
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n shines like
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hen the night is
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 invites u

s to rest
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u
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other gives u
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ith tend

er care
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he stars are ap
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Shining in the star
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y brothers and
 sisters I
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 here
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t also from

 there

I am
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l and
 gratefu
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hat heals u
s is faith

B
y loving, w

e find
salvation
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20. P
u

rification

Je m
e su

is p
u

rifié
Je vais m

e p
u

rifier
M

ais com
m

e c'est bon
Q

u
e les gens se p

u
rifient!

D
ans les eau

x blanches
D

ans le ciel d
oré

M
ais com

m
e c'est bon

Ô
 m

on P
ère bien-aim

é!

M
on P

ère céleste
T

ou
t étoilé

M
ais com

m
e c'est bon

D
'être à vos cotés!

C
’est d

ans le C
ru

zeiro
Q

u
e le M

aître p
rend

 sa
form

e
M

ais com
m

e c'est bon
Q

u
e tou

s se serrent d
ans

les bras

20. C
leasin

g

I cleansed
 m

yself
I am

 going to cleanse
m

yself
It feels so good
T

o cleanse!

In the w
hite w

aters
In the gold

en sky
It feels so good
M

y beloved
 Father!

M
y celestial Father

A
ll starred

It feels so good
T

o be by your sid
e!

It is in the C
ru

zeiro
T

hat the M
aster takes

form
It feels so good
T

o hu
g each other!
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21. L
a b

rillan
ce d

u
 soleil

L
es p

aroles sont belles
C

e sont d
es paroles

d
’am

ou
r

C
’est le soleil qu

i
réch

au
ffe

C
’est le feu

 d
u

 C
réateu

r

C
’est la lu

ne qu
i d

onne la
force
L

a terre p
rod

u
it la

n
ou

rritu
re

C
’est le soleil qu

i la fait
croître
A

vec sa chaleu
r

L
e soleil est d

ivin
L

e soleil est seigneu
r

Il réchau
ffe tou

t d
'égale

m
an

ière
Il d

onne la vigu
eu

r

Je m
e su

is senti revigoré
E

t m
on coeu

r brille
D

ans l’éclat d
u

 soleil
P

ou
r qu

e je p
u

isse
affirm

er

N
ou

s som
m

es tou
s

enfants d
e D

ieu
D

escend
ants d

e N
oé

D
e l’or fin et d

e l’argent
fin
M

ais il fau
t avoir la foi

21. T
h

e sh
in

e of th
e su

n

T
he w

ord
s are beau

tifu
l

T
hey are w

ord
s of love

It is the su
n that w

arm
s

It is the fire of the C
reator

It is the m
oon that gives

stren
gth

E
arth p

rovid
es food

T
he su

n m
akes

everything grow
W

ith its w
arm

th

T
he su

n is d
ivine

T
he su

n is lord
It w

arm
s everything

equ
ally

It gives vigou
r

I felt revitalized
M

y heart shines
In the brilliance of the
su

n
So that I m

ay affirm

W
e are child

ren of G
od

D
escend

ants of N
oah

Fine gold
 and

 fine silver
B

u
t it is necessary to

have faith.
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22. É
toile R

ad
ieu

se
(7 octobre 2001, Saint-
François-d

u
-L

ac, Q
u

ébec,
C

anad
a. Fond

ation d
’É

toile
R

ad
ieuse.)

J’étais en train d
e travailler

M
e prom

enant et flânant
J’ai fait d

em
i-tour

Je reviens, c’est ce que je d
ois

faire

Juste devant il y a un m
iroir

Il est très facile d
’apercevoir

Q
u’en corrigeant ses d

éfauts
O

n com
m

ence à voir

T
out en haut d

u pinacle
T

out était end
orm

i
C

ontem
plant notre M

aître
N

otre véritable am
i

N
otre M

aître était là
D

ans u
ne sacristie

D
ans tou

te sa splend
eu

r
D

ans l’éclat d
e Sainte M

arie

C
’est le D

aim
e, c’est le D

aim
e

T
oute la nature en soi

A
d

ou
cissant la sou

ffrance E
t

allant m
êm

e jusqu'à la joie

C
e m

iroir resplendit
À

 toute heure et à tout
instant
Instituant sur cette terre
L

’É
toile R

ad
ieuse

22. R
ad

ian
t S

tar
(O

ctober 7
th, 2001, Saint-

François-d
u

-L
ac, Q

u
ébec,

C
anad

a. Fou
nd

ation of
"R

ad
iant Star".)

A
s I w

as w
orking

A
nd

 strolling about
I turned

 back
I cam

e back, I had
 to d

o so

R
ight in front there is a m

irror
It is very easy to see
W

hen you correct your d
efects

Y
ou are starting to see

W
ell on top of the pinnacle

E
verything w

as asleep
C

ontem
plating our M

aster
O

ur true friend

T
here w

as our M
aster

Insid
e a sacristy

W
ith all his splend

our
In the brilliance of Saint M

ary

It is the D
aim

e, it is the D
aim

e
A

ll nature in itself
Soothing our suffering
A

nd even giving joy

This m
irror is shining

A
t all tim

es and
 m

om
ents

C
reating on this earth

T
he R

ad
iant Star
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23. L
a C

ou
ron

n
e

(14 octobre 2001, P
révost,

Q
uébec, C

anad
a.)

J’ai entend
u

 
le 

son 
des

eau
x

clapotis, clapota-a-a-a
en 

balançant, 
en

balançant
en 

balançant 
p

ou
r

balancer

C
ette p

lanète est belle
A

vec 
d

e 
bons 

yeu
x 

o
n

p
eu

t voir
E

n 
balançant, 

en
balançant
L

e M
aître est p

lu
s beau

N
otre 

M
aître 

est 
la

cou
ron

n
e

N
ou

s allons tou
s le lou

er
A

vec 
d

es 
lou

anges 
et

encore d
es lou

anges
P

ou
r cou

ronner le travail

M
on 

M
aître 

je 
v

o
u

s
d

em
an

d
e

D
e 

p
ou

voir 
tou

jou
rs

vou
s écou

ter
Q

u
e 

vos 
p

aroles 
d

’en
h

au
t

P
u

issent p
arvenir ju

squ
’à

m
o

i

23. T
h

e crow
n

(O
ctober 14

th, 2001,
P

révost, Q
u

ébec, C
anad

a.)

I heard
 the sou

nd
 of

w
aters

D
rip, d

rop, d
rop, d

rop
I w

as sw
inging, sw

inging
Sw

inging and
 sw

inging

T
his p

lanet is beau
tifu

l
W

ith good
 eyes you

 can
see
Sw

inging and
 sw

inging
T

he M
aster is m

ore
beau

tifu
l

O
u

r M
aster is the crow

n
L

et u
s all p

raise him
W

ith p
raises and

 m
ore

p
raises

T
o crow

n the w
ork

M
y M

aster I pray that
I m

ay alw
ays listen to

you
T

hat you
r w

ord
s from

above
M

ay com
e to m

e

23. L
a C

ou
ron

n
e

(14 
octobre 

2001, 
P

révost,
Q

uébec, C
anad

a.)

J’ai entend
u

 le son d
es eau

x
clapotis, clapota-a-a-a
en balançant, en balançant
en balançant p

ou
r balancer

C
ette p

lanète est belle
A

vec d
e bons yeu

x on p
eu

t
v

o
ir

E
n balançant, en balançant

L
e M

aître est p
lu

s beau

N
otre 

M
aître 

est 
la

cou
ron

n
e

N
ou

s allons tou
s le lou

er
A

vec 
d

es 
lou

anges 
et

encore d
es lou

anges
P

ou
r cou

ronner le travail

M
on 

M
aître 

je 
v

o
u

s
d

em
an

d
e

D
e p

ou
voir 

tou
jou

rs 
v

o
u

s
écou

ter
Q

u
e vos p

aroles d
’en hau

t
P

u
issent p

arvenir ju
squ

’à
m

o
i

23. T
h

e crow
n

(O
ctober 14

th, 2001, P
révost,

Q
uébec, C

anad
a.)

I heard
 the sou

nd
 of w

aters
D

rip, d
rop, d

rop, d
rop

I w
as sw

inging, sw
inging

Sw
inging and

 sw
inging

T
his p

lanet is beau
tifu

l
W

ith good
 eyes you

 can see
Sw

inging and
 sw

inging
T

he M
aster is m

ore
beau

tifu
l

O
u

r M
aster is the crow

n
L

et u
s all p

raise him
W

ith p
raises and

 m
ore

p
raises

T
o crow

n the w
ork

M
y M

aster I pray that
I m

ay alw
ays listen to you

T
hat you

r w
ord
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above
M
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24. L
e G

u
errier

A
u

 cou
rs d

’u
ne grand

e
célébration
N

aqu
it d

ans le cœ
u

r
N

aqu
it, naqu

it, naqu
it

L
e R

oi Saint Sébastien

L
e R

oi Saint Sébastien
L

e canal u
niversel

Il canalise en gu
erroyant

T
ou

jou
rs, tou

jou
rs

contre le m
al

T
ou

jou
rs, tou

jou
rs

contre le m
al

Son ép
ée est d

’or
Son bou

clier est d
e cristal

T
ou

t ensem
ble c’est u

n
trésor

T
ou

t ensem
ble c’est u

n
trésor
L

à au
 ciel et en hau

te
m

er
Il com

m
and

e u
ne légion

Falanjeta, Falanjar

J'acclam
e le P

ère É
ternel

E
t l’Im

m
acu

lée
C

on
cep

tion
V

ive le M
aître qu

i
en

seign
e

E
t vive Saint Sébastien

24. T
h

e w
arrior

It is d
u

ring a great
celebration
T

hat w
as born in the heart

W
as born, w

as born, w
as

born
T

he king Saint Sebastian

T
he king Saint Sebastian

U
n

iversal ch
an

n
el

H
e channels as a w

arrior
A

lw
ays, alw

ays against evil

A
lw

ays, alw
ays against evil

H
is sw

ord
 is m

ad
e of gold

H
is shield

 is m
ad

e of crystal
It is all a treasu

re

It is all a treasu
re

T
here in heaven and

 at high
sea
H

e com
m

and
s a legion

Falanjeta, Falanjar

I acclaim
 the E

ternal Father
A

nd
 the Im

m
acu

late
C

on
cep

tion
V

iva to the M
aster w

ho
teaches
A

nd
 viva Saint Sebastian.
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25. L
e sou

tien

L
e soutien d

e tout
V

ient d
e notre M

aître
C

’est ce qui soutient le
m

onde entier
Jusqu’au bleu céleste

Sainte V
ierge M

arie
M

ais com
m

e il est beau ton
regard!
Ton parfum

 enivre
E

t perm
et aux gens d

e se
consoler

L
a consolation est u

n cad
eau

D
onné par la M

ère D
ivine

Elle console éternellem
ent

A
rgentée avec de l’argent fin

Ô
 N

otre-D
am

e la V
ierge M

ère
V

ierge d
e la C

onsolation
C

onsolez-nous tous
N

otre-D
am

e d
e la C

onception

Ô
 N

otre-D
am

e la V
ierge M

ère
V

euillez nous bénir
V

otre bénéd
iction

D
onne d

u plaisir à vivre

Je suis en train de rendre
grâce
Je V

ous rends grâce
À

 m
a divine M

ère
Je consacre m

on am
our

25. S
u

p
p

ort

W
hat supports everything

C
om

es from
 our M

aster
It is w

hat su
pports the

w
hole w

orld
A

s far as the blu
e sky

V
irgin Santa M

aria
H

ow
 beautiful is your gaze

Y
our perfum

e takes us
A

nd
 gives us consolation

C
onsolation is a gift

G
iven by the D

ivine M
other

She eternally gives
consolation
Silvered w

ith fine silver

O
h, V

irgin M
other

O
h, V

irgin of C
onsolation

G
ive consolation to us all

Im
m

aculate C
onception

O
h, V

irgin M
other

M
ay you bless us

W
ith your blessing

It is a pleasure to live

I am
 giving thanks

I give Y
ou thanks

To m
y D

ivine M
other

I consecrate m
y love
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26. C
en

tu
rion

Je passais à travers les
fleu

rs
D

ans le jard
in d

e la
V

ierge M
arie

J’ai entend
u

 u
ne voix

su
av

e
Q

u
i chantait avec joie

L
a valse va et vient

L
e tem

p
s rajeu

nit
L

a m
échanceté ne

d
om

ine p
as

Seu
le p

révau
t la bonté

J'ai chanté là-bas au
ssi

L
e cœ

u
r en fête

P
arce qu

e je su
is tou

jou
rs

en fête
Je su

is com
m

e u
n

cen
tu

rion

L
a valse...

V
ieille M

am
an, Sainte

M
am

an
M

ère d
e notre Sau

veu
r

M
ère d

e tou
te p

u
reté

M
ère d

u
 ciel, M

ère
d

’am
ou

r

L
a valse...

»»»»»

26. C
en

tu
rion

(O
ctober 2002, 

M
on

tréal,
Q

uébec, C
anad

a)

I 
w

as 
strolling 

th
rou

gh
the flow

ers
In 

the 
gard

en 
of 

th
e

V
irgin M

ary
I heard

 a soft voice
Singing w

ith joy

W
altz com

es and
 goes

T
he 

tim
e 

is 
going

you
nger

E
vil d

oes not d
om

inate
O

nly good
ness p

revails

I also sang there
W

ith joy in m
y heart

B
ecau

se 
I 

am
 

alw
ays

celebrating
I am

 like a centu
rion

W
altz com

es...

O
ld

 M
om

, H
oly M

om
M

other of ou
r Saviou

r
M

other of all p
u

rity
M

other 
of 

h
eav

en
,

m
other of love

W
altz com

es...
»»»»»
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26. C
en

tu
rion

 (su
ite)

M
a 

M
ère 

m
’en

v
oie

sem
er

L
a sem

ence d
e l’am

ou
r

Je sèm
e là où

 je p
asse

A
cclam

ant et lou
angeant

L
a valse va et vient

L
e tem

p
s rajeu

nit
L

a m
échanceté ne

d
om

ine p
as

Seu
le p

révau
t la bonté

A
llons tou

s m
es frères et

soeu
rs

R
angeons-nou

s d
u

 côté
d

e la bonté
L

e geste fraternel
E

st u
ne im

m
ense

richesse

L
a valse...

26. C
en

tu
rion

 (con
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M
y M
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e to
sow
T
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I sow
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herever I go
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 giving
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W
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he tim
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E

vil d
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om
inate

O
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L
et’s all go m

y brothers
and
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B

e on the sid
e of

good
ness
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Is a great w
ealth

W
altz com
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27. N
ou

velle L
u

n
e

L
a N

ou
velle L

u
ne allait

vers le C
roissant

D
u

 C
roissant, à la P

leine
L

u
n

e
D

ans la p
rocession d

u
d

éclin
L

a N
ou

velle L
u

ne m
e

fait u
n cad

eau

J'ai reçu
 d

e la N
ou

velle
L

u
n

e
D

ans la p
leine force d

u
C

roissant
L

a P
leine L

u
ne a éclairé

E
lle a em

belli ce cad
eau

Je rem
ercie la N

ou
velle

L
u

n
e

P
ou

r cette étoile
scin

tillan
te

E
lle s'est im

p
rim

ée en
m

on coeu
r

E
lle ne fera certainem

ent
p

lu
s d

éfau
t

L
e fin m

ot d
e cette

h
istoire:

E
lle est belle seu

lem
ent si

on voit
L

a P
leine L

u
ne accom

p
lie

M
ais com

m
e il est beau

son clair d
e lu

ne!

27. N
ew

 M
oon

T
he N

ew
 M

oon w
as

w
axing

From
 C

rescent to Fu
ll

M
o

o
n

In the p
rocess of w

aning
T

he N
ew

 M
oon is giving

m
e a p

resent

I received
 it from

 the
N

ew
 M

oon
In the fu

ll force of the
C

rescent
T

he Fu
ll M

oon is
sh

in
in

g
A

nd
 m

aking this p
resent

even m
ore beau

tifu
l

I am
 gratefu

l to the N
ew

M
o

o
n

Fot this shining star
It is im

p
rinted

 in m
y

h
eart

A
nd

 w
ill not fail m

e

T
he last w

ord
 of this

story:
She is beau

tifu
l only if

you
 see

Fu
ll M

oon
H

ow
 beau

tifu
l is her

sh
in

e!
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28. C
'est D

ieu

D
ieu

 est en tou
t

D
ieu

 est en tou
t

D
ieu

 est au
 ciel

D
ieu

 est d
'or

C
'est D

ieu
!

D
ans la basse-cou

r d
es

p
aroles

Je d
ois seu

lem
ent

m
'afferm

ir
A

u
p

rès d
e m

on M
aître

en
seign

an
t

C
'est lu

i qu
e je veu

x
écou

ter

D
ieu

 est en tou
t

D
ieu

 est en tou
t

D
ieu

 est au
 ciel

D
ieu

 est d
'or

C
'est D

ieu
!

A
lors qu

e j'écou
tais le

M
aître m

'a d
it

L
a sim

p
licité p

énètre
p

artou
t

L
'am

ie d
e la vérité, na,

na, no, no,
N

a, na, no, no, c'est la
fleu

r d
e l'enchantem

ent

28. It is G
od

G
od

 is every w
here

G
od

 is in everything
G

od
 is in heaven

G
od

 is of gold
It is G

od
!

In the farm
 of w

ord
s

I need
 only to firm

m
yself

N
ext to the teaching

M
aster

It is H
im

 I w
ant to listen

toG
od

 is every w
here

G
od

 is in everything
G

od
 is in heaven

G
od

 is of gold
It is G

od
!

A
s I w

as listening the
M

aster told
 m

e
Sim

p
licity p

erm
eates

everyth
in

g,
Friend

 of tru
th, na, na,

no, no
N

a, na, no, no, is the
flow

er of enchantm
ent
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29- L
e C

h
âteau

 B
leu

té
(24 aoû

t 2003, P
aris, France.

Fond
ation d

'E
strela d

o A
zu

l)

L
à où

 sont les p
oints

card
inau

x
L

e su
d

 se d
istingu

e au
ssi

D
ans la cou

leu
r bleu

d
'u

ne Sainte É
toile

Su
r l'É

toile d
e l'A

zu
r

À
 l'ap

ogée d
e cette étoile

T
ou

t d
evient bien céleste

C
ette étoile a valeu

r là-
bas et ici au

ssi
L

a sécu
rité vient d

e notre
M

aître

J'ai afferm
i m

a p
ensée

A
fin d

'assister (à) u
n

bap
têm

e
U

ne m
aison d

e travail
sp

iritu
el d

e p
lu

s ap
p

araît
C

'est u
n château

 bleu
té

Je rem
ercie m

on M
aître

P
ou

r cette véritable force
D

ans ce balancem
ent je

su
is stable

Fortifiant le p
rem

ier rang

Ω
Ω
Ω

29. T
h

e B
lu

e C
astle

(A
ugust 24

th, 2003, Paris,
France. Fou

nd
ation of E

strela
d

o A
zul)

W
here there are card

inal
p

oin
ts

T
he sou

th gains also
d

istin
ction

In the blu
e color of a

H
oly Star

O
n the Star of A

zu
re

A
t the top

 of this star
E

verything gets very
celestial
T

his star has valu
e here

and
 there

T
he secu

rity com
es w

ith
ou

r M
aster

I strengthened
 m

y
th

ou
gh

t
T

o assist a bap
tism

A
nother sanctu

ary
appears
It is the blu

e castle

I thank m
y M

aster
For this tru

e force
In this sw

ing m
otion I

am
 stead

y
Fortifying the first rank
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